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հյ. Աբովյանի անվան մանկավարժական ինստիտուտի հայոց լեզվի ամբիոնի վարիչ, 
բանասիրական գիտությունների դոկտոր 

Լեզվաշինարարության խնդիրներից ամ են ահրա տ ա պը, թերևս, նորաբա-
նությունն երի հարցն է։ Դա վերաբերում է ամեն մի կենդանի լեզվի, ուստի 
նաև ժամանակակից հայերենին։ Դա է պատճառը, որ այղ ուղղությամբ մե-
զանում թե' անցյալում և թե' մեր ժամանակներում բուռն վեճեր են ծավալ-
վել, զանազան կարծիքներ բախվել։ Մեր պարբերական մամուլում ու գիտա-
կան հանդեսներում այդ հարցը վերարծարծվեց վերջին 2—3 տարում ևս։ Եղան 
ինչպես ճիշտ, նույնպես և սխալ ու ծայրահեղ մոտեցումներ։ 

Տվյալ դեպքում մենք նպատակ չունենք ո՛չ նորաբանությունն երի ընղհա-
նուր տեսությունը հանգամանորեն շարադրելու, ո՛չ էլ մանավանդ վեճերի ըն-
թացքում հանդես բերված բազմազան կարծիքները քննելու, գնահատելու և 
ամփոփելու։ Դրանք շատ կարևոր են, սակայն տևական ու մանրակրկիտ աշ-
խատանք են պահանջում։ 

Այստեղ խիստ համառոտակի կանգ կառն ենք բառային նորաբանություն-
ների հետ կապված մի երկու իրողությունների վրա՝ ինչպես որ հասկանում ու 
պատկերացնում ենք դրանք։ 

Հանրահայտ է, որ լեզվի կառուցվածքային բաղադրիչներից ամենաղգա-
յոլնը բառապաշարն է։ Սա է, որ ամենից շատ է ենթարկվում, այսպես կոչ-
ված, արտալեզվյան գործոնների ազդեցությանը։ Դրա հիման վրա էլ բառա-
պաշարում հանդես են գալիս ավելի շատ փոփոխություններ՝ ի տարբերու-
թյուն լեզվական համակարգի մյուս բաղադրիչների։ Ամենալայն առումով՝ 
հասարակական կյանքում տեղի ունեցող փոփոխությունն երը արտացոլում են 
գտնում բառապաշարի մեջ։ Նորություններն ստանում են բառային նոր ար-
տահայտություններ, տեղի տվողն ու հնացածն էլ համապատասխանաբար 
տեղի է տալիս նաև ըստ լեզվական արտահայտության։ Եվ բառապաշարը 
անընդհատ նորոգվում, հարստանում է։ Այդուհանդերձ՝ կենդանի ու հարատևող 
լեզվի բառապաշարը միշտ էլ պահպանում է իր ինքնությունը, իր բնորոշ դեմ-
քը՝ խարսխված լինելով անհիշելի ժամանակներից եկող սեփական խոր հիմ-
քերի վյրա։ 

Բառապաշարի տեղաշարժերը արտահայտվում են նոր բառերի գոր-
ծածությամբ, եղած որոշ բառերի վերա իմ ա ստավորմ ա մ բ, հնացածների ու 
իրենց դարն ապրածների մոռացությամբ։ Նորաբանությոլններն ընդգրկում ենւ 
առաջին երկու իրողությունները։ 



Հոկտեմբերյան Հեղափոխությունից ու սովետական կարգերի հաստատու-
մից հետո նոր ղարադլաի' բացվեց շատ կողովուրդների, այդ թվում և հայ ժո-
ղովրդի համարI Ազգային վերածնունդը, հասարակական նոր հարաբերությոլն-
ներր, տնտեսական, դիտական, մշակութային մեծ առաջընթացը հսկայական 
վ:ուիոխո։թյուններ առաջացրին Սովետական Հայաստանի բնակչության կեն-
ցաղում ու գիտակցության մեջ։ ժամանակակից արևելահայ աշխարհաբարը 
Նանա չվեց ս/ետական լեղու։ նրա մշակումն ու զարգացումը սկսեցին ընթանալ 
պետական Հովանավորության ներքո։ Ռուսերենի բուռն լեզվաշինարարությու-
նը օրինակ դարձավ և մեր լեզվի Համար։ Ավելի ու ավելի ընդլայնվող մասսա-
յական ղւգրոցների և բարձրագույն ուսումնական Հաստատությունների ցանցը, 
գիտական օջախներըմամուլը, ռադիոն, թատրոնները, վիթխարի ծավալում 
բառարան Հայերէնից ռուսերէնիդ (1911 թ.) և «Ժամանակակից Հայոց լեզվի 
մշակմանն ու զարգացմանը, այլև նրա ժողովրդականացմանն ու լայն տարած-
ման ր աշխատավորական զանգվածների մեջ։ Մեր գրական լեզվում Հղկվեցին 
ո։ կայունացան շատ իրակություններ, ուրիշները ծավալում գտան և այլն։ 
Շատ բան փոխվեց նրա բառապաշարում, այն Հարստացավ, ճոխացավ, շատ 
բառիմաստներ բյուրեղացման Հասան և այլն։ Այժմ կարող ենք նշել, որ ժա-
մանակակից դրական Հայերենը իր մ շակվածութ յամ ր ու Հարստությամբ, ամե-
նաբագմաղան գաղափարներ արտահայտելու Հնարավորություններով ետ չի 
մնում աշխարՀի զարգացած լեզուներից։ էլ ի՞նչ խոսք կարող է լինել նրա ար-
դի և նախասովետական շրջանի Համեմատության առումով։ Դեռ լրիվ չափով 
Հաշվված չէ ժամանակակից դրական Հայերենի ամբողջական բառապաշարը 
(այն, իՀարկե, առաջիկայում պարզ կլինի՝ ըստ պատրաստվող բառարան-
ների)։ Սակայն այդ տեսակետից իբրև նմուշ կարևոր ենք Համարում Հիշա-
տակել այսպիսի մի ղուգաՀեռ։ Համեմատելով Հ. Դաղբաշյանի «Լիակատար 
բառարան Հայերէնից ռուսերէնիս (1911 թ.) և 'Ժամանակակից Հայոց լեզվի 
բացատրական բառարանիդ (1969 թ.) միայն Ա տառով սկսվող բառերի ցան-
կր՝ նկատում ենք, որ Հիշյալ սաՀմաններում վերջինիս ընդգրկած բառերը ա-
ռաջինի ընդգրկածէւերի գրեթե կրկնապատիկն են։ Չխորանալով մանրամասն/,-
րի մեջ՝ նշենք, սակայն, որ ո՛չ առաջինն Է լիակատար և ո՛չ Էլ վերջինն Է 
առանց մնացորդի ընդգրկում ժամանակակից Հայերենի բոլոր բառերը։ Այ-
ղոլՀանդերձ՝ չի կարելի չնկատել, որ այս մասնակի զուգահեռը ինքնին խոսում 
Է մեր նոր գրական լեզվի բառապաշարի ակնհայտ ընդլայնման մասին։ 

Հենց սովետական շրջանում մեր գրական լեզվի բառապաշարում երևան 
են եկել բազմահազար նոր բառեր, որոնց զգալի մասը առօրյա լայն կիրառու-
թյուն ունի։ Ո՞ւմ հայտնի չեն այնպիսի բառեր, ինչպիսիք են, օրինակ, ա ռ ա ջ -
քաշում, շ ա ր ք ա ց ա ն , ս ե ր մ ա զ տ ի չ , տ ր ա կ տ ո ր , կ ո մ բ ա յ ն , կ ո լ տ ն տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն , 
ս ո ց մ ր ց ո ւ մ , ժ ա մ կ ե տ , պ ա հ ա ծ ո , տ ա ր կ ե տ ո ւ մ , օ ղ ա կ ա վ ա ր , գ ե ր ա կ ա տ ա ր ո ւ մ , 
հ ա ս տ ո ց , հաստիք, ե լ ո ւ յ թ , բ ր ի գ ա դ , բ ր ի գ ա դ ի ր , ա կ ա ն ա ն ե տ , ա կ ա ն ո ր ս , ա -
ո ա ն ց ք ա կ ա լ , կինո, ուս դի ո, հ ե ռ ո ւ ս տ ա ց ո ւ յ ց , տ ի ե զ ե ր ա ն ա վ , տ ի ե զ ե ր ա գ ն ա ց ՛ , 
կիսահաղորդիչ և այլն, և այլն։ Սրանցից յուրաքանչյուրը մեր կյանքի մեջ մուտք 
գործած նոր առարկաների ու երևույթների հետ կապված հասկացությունների 
բառային արտահայտիչն Է։ Այս և սրանց նման բազմաթիվ այլ բառեր, որպես 
նորաբանությոլններ, մեր լեզվի մեջ հանդես են եկել կյանքի թելադրանքով, 

1 Ավելի ճիշտ կլինի տիեզերանավորդ, ինչպէս որ հնոլմ ունեցել ենք սւրդոնավորղ: 
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բառագործածության անհրաժեշտության հիման վրա, Բայց ինչպե՞ս և л/,տե-
գի՛ց: Սրանք, իհարկե, մեր գրական լեզվի որոշակի կացոլթաշրջանի համար 
նոր բառեր են, սակայն, առհասարակ լեզվական ատաղձի առումով նոր չեն։ 
Շատ վաղուց նկատված է, որ լեզուների մեջ այլևս ա րմ ա տա գո յացում տեղի 
չի ունենում։ Ուրեմն բառապաշարի ընդլայնման համար նրանց տրամադրու-
թյան տակ է մնում արդեն գոյություն ունեցող ատաղձը կամ պատրաստի 
նյութը։ 

Այս տեսանկյունից մոտենալով վերը բերված օրինակներին՝ դժվար չէ 
նկատել, որ դրանց հիմնական մասը կազմված է հայոց լեզվի սեփական (կամ 
հնագույն ժամանակներից սեփականված) նյութով, ինչպես՝ առաջքաշում, 
շարքացան, սերմազտիչ , ժ ա մ կ ե տ , պաքւածո, տարկետում , օղակավոր, գ ե ր ա -
կատարում, հ ա ս տ ո ց , հաստիք, ե լ ո ւ յ թ , ա կ ա ն ա ն ե տ , ականորս, ա ռ ա ն ց ք ա կ ա լ , 
հեռուստացու յց , տ ի ե զ ե ր ա ն ա վ , տ ի ե զ ե ր ա գ ն ա ց , կիսահաղորդիչ , իսկ մի մասն 
էլ եկամուտ է, ինչպես՝ տրակտոր, կ ո մ բ ա յ ն , բ ր ի գ ա դ , բրիգադիր, կինո, ռ ա -
դիո: Կամ էլ արդյունք են նոր (կամ համեմատաբար նոր) մուտք գործած 
տարրի ու լեզվում եղածի համադրման, ինչպես՝ կոլտնտեսություն ( = կ ո լ ե կ -
տիվ տ ն տ ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն ) , ս ո ց մ ր ց ո ւ մ ( = ս ո ց ի ա լ ի ս տ + ական մ ր ց ո ւ մ ) և այլն։ 

Այստեղ գործ ունենք այն հիմնական ուղիների ու միջոցների հետ, որոն-
ցով երևան են գալիս նոր բառեր լեզվի բառապաշարում։ Դրան ցից առաջինը 
և առավել կարևորը ներքին ուղին է, երբ լեզուն ունեցած նյութով ու բառա-
կազմական միջոցներով (բառաբարդացում, ած անցում, հապավում) կազ-
մում է զանազան նոր բառեր։ Այս դեպքում և՚ նյութը, և' կազմության կաղա-
պարները տվյալ լեզվինն են։ Սակայն պատահում է և այնպես, որ սեվւական 
նյութը կաղապարվում է ուրիշ լեզվի կաղապարների ընդօրինակումով։ Մեր 
ժամանակներում այդ տեսակետից որոշակի է ռուսաց լեզվի դերը։ 

Մյոլսը արտաքին ուղին է՝ փոխառությունների ուղին, երր լեզուն փոխ է 
առնում պատրաստի բառեր։ 

Այսպիսով, ընդհուպ մոտեցանք փոխառությունների հարցին, որը վիճա-
բանության ենթակա կենտրոնական հարցերից է։ Իսկ ավելի որոշակի ասած՝ 
դա, ինչպես ընդունված է անվանել, միջազգային բառերի փոխառման և օգ-
տագործման հարցն է։ Փոխառությունը, որպես բառապաշարի հարստացման 
միջոց, լեզուների մեջ հանդես եկող վաղուց ճանաչված և ընդունված իրողու-
թյուն է, Դրանից հայերենը զերծ չի եղել և՚ անցյալում, և՚ ոչ էլ մեկուսի է 
ներկայումս։ Վերը, նորաբանոլթյոլնների նմուշներ հիշատակելիս, նշեցինք 
նաև փոխառյալ որոշ օրինակներ։ Իհարկե, կարելի է բերել նաև ուրիշները, 
այդ թվում և այնպիսիները, որոնք գալիս են դեռ նախասովետական շրջա-
նից, մեծ մասամբ ռուսերենի միջնորդությամբ, ինչպես՝ կ ո մ ո ւ ն ի զ մ , ս ո ց ի ա -
լ ի զ մ , ֆ ի զ ի կ ա , մ ա թ ե մ ա տ ի կ ա , ա տ ո մ , պրոտոն, դ ե կ ա ն , պ ր ո ֆ ե ս ո ր , դոկտոր, 
դ ո ց ե ն տ , կ ո մ ի տ ե , կ ո ն ֆ ե ր ա ն ս , բ ա ն կ , չեկ, տրեստ, տանկ և այլն՝ գործածու-
թյան տարբեր չափերով ու տարբեր ոլորտներով։ Կարելի է խոսել այն մասին, 
թե գործառնական ո՛ր ոճի դեպքում են օգտագործվում այս բառերն ու տեր-
մինները, սակայն ոչ ոք չի կարող ժխտել ընդհանրապես սրանց գործածությու-
նը մեր այսօրվա լեզվի մեջ։ Բայց հարցն այն է, թե առհասարակ որպես 
միջազգային ներկայացող բոլո՞ր բառերն ու տերմինները և առանց վերապա-
հոլթյա՞ն պետք է ներառել, այս դեպքում միմիայն արտաքին ուղիո՞վ պետք է 
ընթանալ՝ բավարարվելով միայն պատրաստի նյութի ներսումով, թե՞ պետք է 
օգտվել լեզվի սեփական ներքին հնարավորություններից, աշխատանք տանել 



րաոակաղմության կամ եղածներից ընտրության կատարելու և վերաիմաստա-
վորելու ուդզութ յամբ։ 

Այս դե/գրում չեն կարող օգտակար լինել ո՛չ հանդիպող օտար բոլոր բա-
ռերի անվերաս/ահ ներառումը, ո՛չ էլ ծայրահեղ մաքրամոլությունը։ Պետք է 
հաշվի նստել գործածության անհրաժեշտության, նպատակահ ա րմ արոլթ ւան և 
չավփ հետ։ Այս կարևոր խնդրում կողմն որոշվելու գործում ևս մեզ օգնության 
Լն գաւիս մարքսիզմի կլասիկների ցուցումները, որոնք արտահայտվել են 
իրենց ժամանակին, բայց այսօր էլ հնչում են թարմ ու արդիական։ 

Հիշենք, որ Վ. /'. էենինը «Ռուսաց լեզուն մաքրելու մասին» իր փոքրածա-
վալ, սակայն խիստ մեծարժեք հոդվածում բողոքի հզոր ձայն է բարձրացրել 
օտար րաոերի՝ առանց անհրաժեշտության, անհարկի, ինչպես և սխալ օգտա-
գործման դեմ։ նա գրել է՝ <rՌուսաց լեզուն մենք փչացնում ենք։ Օտար բառերը 
գործ ենք ածում առանց անհրաժեշտության։ Այդ բառերը սխալ ենք գործա-
ծում։ է՛ն չի՞ համար ասել «դեֆեկտն եր», երբ կարելի Է ասել թերություններ 
կամ պակասություններ կամ բացեր։.,. Եթե վերջերս կարդալ սովորողին նե-
րելի Է օտար բառեր գործածել իբրև նորություն, ապա գրականագետներին 
այդ ներել չի կարելի։ Արդյոք ժամանակը չէ՞, որ մենք պատերազմ հայտա-
րարենք օտար բառերի առանց անհրաժեշտության գործածությանը»2։ Ասված 
է պարզ ու մեկին՝ սլետք է մերժել օտար բառերի անհարկի գ ո ր ծ ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը : 
Այդ նշանակում է, որ օտար բառերը կարելի է գործածել միմիայն ա ն հ ր ա ժ ե շ -
տության դ ե պ ք ո ւ մ : 

Հիշենք նաև, որ Ֆր, էն գելս ը, մի առիթով անդրադառնալով օտար բառե-
րին, ընդգծել է, որ ինքը դուրս գցելով ավելորդները, պահպանել կ այնպիսի֊ 
ները (մեծ մասամբ ընդհանուր գործածություն ունեցող գիտա-տեխնիկական 
տերմիններ), որոնք թարգմանության չեն ենթարկվում կամ թարգմանության 
դեպքում էլ իմաստով աղավաղվում ձ1/3է Ուրեմն, ըստ Ֆր. էն գելս ի, անհրա-
ժեշտ է գործածել այն օտար բառը, որի թարգմանությունը հնարավոր չէ կամ 
աղավաղում է իմաստը։ 

Այս ցուցումները, որ հաճախ են վկայակոչվում մասնագիտական գրա-
կանության մեջ, և' կողմնորոշող ընդհւսնուր-տեսական դրույթներ են, և' միա-
ժամանակ, գործնական ուղենիշներ։ 

Այո՛, օտար բառերը կարելի է գործածել միայն անհրաժեշտության դեպ-
քում, դրանց ճիշտ համարժեքներ չունենալու կամ սեփական միջոցներով հա-
ջողությամբ ստեղծել չկարողանալու դեպքում։ Լեզուն չպետք է խճողել անհար-
կի օտարաբանություններով։ Մենք ընդգծում ենք, որ այն, ինչ կարելի է առանց 
իմաստի խաթարման սեփականով արտահայտել, երբեք չպետք է փոխարինեք 
օտարով, քանի որ այդ դեպքում անհրաժեշտություն չկա։ 

Եվ, իրոք, այսօր ո՞ւմ մտքով կարող է անցնել, օրինակ, ո ւ ս ա ն ո ղ - ^ փո-
խարինել ստոււ յենտ-ո^ , մ ա յ թ - ր ՝ տ ր ո տ ո ւ ա ր - ո ^ , հ ե ո ա փ ո ս ը ՝ տ ե լ ե ֆ ո ն - ո ւ / , 
թ ա ն գ ա ր ա ն - ^ ՝ մ ո ս լ ե յ - ո Հ և այլն, թեև այսօր համապատասխան ոչ հայերեն 
համարժեքները գործածություն ունեն աշխարհի շատ և շատ լեզուներում, կամ 
էլ որոշ ժամանակ գործածվել են նաև հայերենում։ Գուցե և վեճեր էլ են եղել 
ղրանց շուրջը, բայց փաստ է, որ բերված հայերեն բառերը մեր լեզվում այժմ 

1 Վ. Ի. Լեն ին, Երկեր, հ. 30, 4, 375։ 

3 Տե՛ս К. М а р к с и Փ. Э н г е л ь с , Сочинения, Հ. 19, էշ 322՛ 



հաստատուն տեղ ունեն և իրենց արտահայտած իմաստներով հաջողությամբ 

ծառայում են հայ ժողովրդին։ 
Եվ, ճիշտ հակառակը, ու՞մ է հաջողվել տ ր ո լ ե յ բ ո ւ ս - ք , տ ր ա մ վ ա յ - / . , սւրսւկ-

u m r - ր , ց ե մ ե ն տ - ր , բ ե տ ո ն - p , շ ո կ ո լ ա դ - ^ և այլն թարգմանել հայերեն կամ 
ղրանց դիմաց դնել որևէ այլ բառ, Այդպիսի անհրաժեշտություն չի էլ զգացվել։ 

Դեռ սրանք համեմատաբար հաճախակի ու լայն գործածություն ունեցող-
ներից են։ Կան նեղ մասնագիտական այնպիսի տերմիններ, որոնք համապա-
տասխան իմաստներով դեռ պետք է յուրացվեն, և ապա հոգ տարվի նրանց 
հայերեն համարժեքների որոնման կամ ստեղծման մասին, ինչպես՝ լազեր , 
մազեր, մ ե զ ո ն , վարիտրոն և այլն։ Համոզված ենք, որ հետագայում, քրտնա-
ջան աշխատանքի դեպքում, այդ կարգի շատ տերմինների համար ևս կարելի է 
ստեղծել հաջող կամ տանելի հայերեն համարժեքներ։ Մի՞թե մի ժամանակ 
համանման վիճակում չեն եղել որոշ օտար անվանումներ, օրինակ, ասենք՝ 
ա լ գ ե բ ր ա , տրիգոնոմետրիա, զ ե ո մ ե ա ր ի ա և այլն, որոնց դիմաց ստեղծվել են 
հանրահաշիվ, եոանկյունսւչավաւթյուն, երկրսւշաւիություն և շատ բնական են 
հնչում համապատասխան բնագավառներում։ 

Ի՞նչ պակաս տեղ գրավեցին լեզվաբանական նոր և նորագույն հնշո1|ր. 
գրու յթ , ձևու յթ , բաււույթ, շարու յթ , բ ա շ խ ո ւ մ , բ ա շ խ ո ւ մ ն ա յ ի ն , հ ա մ ա ժ ա մ ա ն ա -
կ յ ա , տաւ՝ ժամանակ յ ա և նման այլ տերմիններ, որպես ֆ ո ն ե մ ա , գ ր լ ս ֆ ե մ ա , 
մորֆեմսւ , լ ե ք ս ե մ ա , դիսարիբուցիա, դ ի ս տ ր ի բ ո ա փ վ , սինխրոնիկ, դիախրոնիկ 
տերմինների համարժեքներ։ 

Առհասարակ այն, ինչ հնարավոր է ավելի հասկանալիով ու մատչելիով 
կամ ճշգրիտով փոխարինել և արտահայտել, ապա անպայմանորեն պետք է 
արտահայտել՝ լինի սովորական բառ, թե տերմին։ Ինչո՞ւ չձգտել հասկանա-
լիին։ Միաժամանակ նշենք, որ այգ փոխարինումը կարող է լինել ինչպես 
թարգմանությամբ, նույնպես և արտահայտվող գաղափարին համաս/ատաււ-
խան՝ մի ուրիշ բառի ստեղծումով, որը թեև օտար բառի տառացի վերարտա-
դրությունը չէ, սակայն լավ է արտահայտում տվյալ առարկային, երևույթին 
և նմաններին վերաբերող հասկացությունը։ 

Հիշենք օրինակ, որ ոչ վաղ անցյալում մեր գրական լեզվում գործածու-
թյուն ունեին ֆ ո յ ե , պարկ, պ լ յ ա ժ , մարշրուտ, ո ե յ ս , ււեյդ, ց ե խ բառերը։ Դրանց 
դիմաց ստեղծվեցին և գործածության մեջ մտան հ ե մ ա ս ր ա հ , զ բ ո ս ա յ գ ի 4 , լ ս -
ւլավւ, երթուղի, ուղերթ, ս տ ո ւ գ ա յ ց , ա ր տ ա դ ր ա մ ա ս , որոնք ավելի մատչելի ու 
հասկանալի են. Միջին գրագիտություն ունեցող մարդը զ բ ո ս ա յ գ ի ասելով ոչ 
մեծ դժվարությամբ կհասկանա «զբոսանքի, զբոսնելու այգի», «այգի, որտեղ 
զբոսնում են», լողափ ասելով կհասկանա «ջրի ափի այն մասը կամ այն ավւր, 
որը հարմարեցված կամ հատկացված է լողանալու համար, կամ որի մոտ լո-
ղանում են», ս տ ո ւ գ ա յ ց ՝ «ստուգման նպատակով կատարվող այց», «այց, որի 
ժամանակ այցելուներն ստուգում են կատարում» և այլն։ Չենք վիճում, որ 
այդպիսի մարդը (հաճախ էլ ավելի պատրաստվածը) միշտ չէ, որ կարող է 
թեկուզ կազմությամբ վերլուծել իր իսկ գործածած բառերը, բայց մի՞թե պարզ 
չէ, որ նրա համար հասկանալին ու մատչելին դյուրություն է ստեղծում և 
այդ տեսակետից էլ նախընտրելի է։ 

Լավ քննություն բռնեցին ա վ ա ն դ ո ւ յ թ , մ ի տ ա մ ն ա վ ո ր , մակնիշ , հ ե ռ ո ւ ս տ ա -
ց ո ւ յ ց , հեղուկանավ և ուրիշ շատ կազմություններ՝ տ Ր ա դ ի ց ի ա ֊ / r , տ ե ն դ ե ն -

4 Այս բառը, ավելի ճիշտ, վերստեղծվել է։ 
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1քիոՂ՜Ի՛ մսւրկա-Д (գործարանային), տ ե լ ե վ ի զ ո ր - ^ , տանկեր-/» հանդեպ։ Հե-
ռուստացույցն իր հետ բերեց նորագույն բառերի մի ամբողջ ընտանիք՝ հ ե -
ոուստսււոեսություն, հ ե ռ ո ւ ս տ ա կ ա յ ա ն , հեռուստակենտրոն, հեռուսաաղիտուլ , 
հեռուստաչափիչ , հեռուստաչափական և այլն... 

Անշուշտ, լավ է, որ բնակչության մեջ լայն տարածում են գտնում վսւ-
r n r / j , կ ա ն ՚ յ ա ո , տ ո մ ս ա վ ա հ ա ռ , կ ա յ ա ր ա ն (ավելի վաղ կազմված), ս ա ռ ն ա ր ա ն 
և նման այլ բազմաթիվ բառեր, երբ վարորդի ու շարքային միլիցիոների հա-
մար սովորական են դառնամ խ ա չ մ ե ր ո ւ կ - b ու վ ա զ ա ն ց - / ? և այլն։ Բայց վատ է, 
որ ոմանք երբեմն անտեսում են իրենց իսկ մայրենի լեզվի մեջ դարերով գո-
յության ունեցող սովորական բառերը, աշխատանքային տերմինները և այլն։ 
էլ չենք խոսում այն քաղքենիների մասին, որոնք, թողած դարավոր շնորհա-
կ ա լ ո ւ թ յ ո ւ ն - ^ կամ շքնղ֊ը, շքեղություն- / ! , ասում են մ ե ր ս ի , շիկ և այլն։ 

Ուրեմն, նորակազմությունների գործածությամբ հանդերձ՝ չպետք է ան-
տեսել և լեղվամ եղած անհրաժեշտը։ 

Մենք չենք պնդում, թե բոլոր նորակազմություններն առհասարակ հա-
ջող են լինում։ Կան և անհաջող ու մերժելի կազմություններ։ Դրանց բախտը 
ես որոշում է ժամանակը՝ մոռացության գիրկը տանելով։ 

Ասացինք, որ պետք է ստեղծել կամ գտնել ավելի հասկանալին, մատչե-
լին, ճշգրիտը։ Բայց դրանով «ոլռա-փոփոխությանл առաջարկ չենք անում։ 
Կան ընդհանուր գործածություն ունեցող եկամուտ բառեր, որոնք այդպես էլ 
պետք է թողնվեն՝ որոշ պայմանների հաշվառումով։ Այսպես օրինակ՝ ֆ ո ք -
ստրոտ բառը տառացի նշանակում է «աղվեսաքայբ, որքանո՞վ է նպատա-
կահարմար այգսլես թարգմանել ու գործածել։ Կամ՝ վերմիշել- / » , որ գալիս է 
իտալերենից, ոչ ավել, ոչ պակաս аճիճու, մանր որդ» նշանակող բառն է։ Եթե 
կլինեն ոչ տառացի, բայց հաջող, հասկացությունները ճիշտ արտահայտող ու-
րիշ բառեր, ինչպես ասում են՝ խնդրեմ։ Վ ե ր մ ի շ ե լ - ի համար թելահայս—/? կամ 
թելախմոՐ-/» մեզանում արմատ չբռնեց։ Բայց, օրինակ, սոսիսկի-^r համար 
նրբերշիկ-/? տարածում է գտնում։ 

Չի կարելի թարգմանել կամ ուրիշներով փոխարինել տարբեր ժողովոլրդ-
ների հասարակական կյանքի ու կենցաղի հետ սերտորեն կապված, յուրահատ-
կություններ արտահայտող և միաժամանակ ուրիշ ժողովուրդների համար 
հայտնի ու գործածելի դարձած որոշ բառեր։ Ինչպես, օրինակ, ռուսերենի քա-
ղաքական մեծ նշանակության ստացած և համընդհանուր ճանաչում գտած 
քոլշեիկ-/? կամ սովխոզ- / ? , ապա՝ ո ո ւ բ լ ի - ձ , կոպեկ-/? կամ էլ մուժիկ- / / , F n r Z £ ~ £ ' 
չսւստաշկա-Ь, րիլինա-ff և այլն։ Պահպանելով դրանք, իհարկե, հարմարեց-
նում ենք մեր արտասանությանը, չենք ասում բալ՛շեվիկ կամ րուբլ , կապե յկա 
և այլն։ 

Սովետական Մ իության մյուս ժողովուրդների լեզուներից որոշ ընդհան-
րություն են ստացել առանձին բառեր։ Օրինակ՝ վրացական խոհանոցի առան-
ձին ուտելիքների տարածման հետ տարածում են գտել և նրանց անունները, 
ինչպես՝ խսւրչո, սածիվի կամ էլ պուրի-Լ և այլն։ Հայտնի են միջինասիական 
կ ե ֆ ի ր - ն ու կարակու լ -ը ։ Ղրանք տեղ են գտել և հայերենում։ Ինչպես որ զգա-
լի տարածում են գտել ուրիշ ժողովուրդների մեջ մեր մածուն-/? , շերմուկ-ը , լ ա -
վաշ-/? և այլն։ Մեր հարիսան ու ա լ ա ն ի ն գործածողը չի կարող չօգտվել նաև 
նրանց անուններից և այլն։ 

Նույնպես և պետք չէ թարգման ել, ասենք, իտալական զոնդոլ- /? , ամերիկ-
յան դո լար-Ь ու վիսկի-Ir , ճապոնական խարակի րի-Ь և այլն։ 



Տի կարելի անտեսել նաև այն երևույթը, երբ փոխառյալ բառը գործած-
վում է լեզվում եղած համապատասխան բառի հետ՝ դառնալով նրա հոմանիշը. 
ինչպես ՝ վ կ ա յ ա կ ա ն և ա տ ե ս տ ա տ , նաշսւոսն և ռ ե ս տ ո ր ա ն , գործողություն և 
ակտ, խնջու յք և բ ա ն կ ե տ և այլնг Այսպիսի զույգերի մեջ, անշուշտ, փոխառ-
ւալները գործածության ավելի նեղ սահմաններ ունեն, քան սեփականները։ 

Մեր այս համառոտ խոսքի վերջում, օգտվելով առիթից՝ ուզում ենք նշևլ 
նաև մի այլ երևույթի մասին։ Նոր բառեր կազմելիս ու գործածելիս ոմանք 
երբեմն թթյուրիմացաբար կամ գուցե և նորի բուռն ձգտումով) շրջանառու-
թյան մեջ են դնում (կամ ցանկանում են դնել) այնպիսի կազմություններ, 
որոնց դիմաց լեզվի մեջ շատ վաղուց ընդունված ու սովորական դարձած բա-
ռեր կան։ Օրինակ՝ տարիներ առաջ տերմինաբանական կոմիտեի քննարկմանն 
ու հաստատմանը ներկայացված մի բառացանկում կային կաթնապուր, թ ա ն ա -
պուր անվանումները։ Այդ կազմությունների բաղադրիչ արմատները ( կ ա թ . 
ապոլր , թ ս ւ ց ] > թ ա ն ) , իհարկե, հայերեն հին արմատներն են և գալիս են 
նախագրային շրջանից։ Բայց ինչո՞ւ կազմել ու մի կերպ անցկացն՛ել կ ա թ ն ա -
պուր-/?, երբ ժողովուրդը գործածում է հիանալի բառ՝ կ ա թ ն ո վ : Կամ ինչո՞ւ 
թանապուր, երբ ավելի տարածված է սպաս-/» (թեև որոշ տեղերում թանով էլ 
են գործածում)։ Իհարկե, ա պ ո ւ Ր ֊ / т չպետք է ջնջել, դա շատ լավ համարժեք { 
սուպ-/ք հանդեպ։ Վերջին տարիներս մեր մամուլում իրեն զգալ է տալիս ս տ ո ր -
գ ե տ ն յ ա բառը։ Բայց չէ՞ որ մենք ունենք ստորերկրյա բառը, որտեղ երկ[ս՝ 
հենց «գետին», «հող» է նշանակում (հմմտ. երկրագործ , երկրագործություն և 
այլն)։ Հիմա էլ նորակազմ ջերմատուն-Լ է ուզում դուրս մղել վաղուց հայտնի 
ջ ե ր մ ո ց ֊ / ւ » Ջերմատուն կազմությանը դեմ չենք, եթե չխափանի ջ ե ր մ ո ց - ի գոր-
ծածությունը, այլ մնա «շենք-ջերմոց, պուն֊ջերմոց» իմաստով միայն (որպես 
ֆրանսերենից եկող օրանժերեա֊/ք համարժեք, ոչ ստուգաբանորեն), որին շատ 
համապատասխանում է, իսկ ջերմոց-/? մնա «հողի վրա ածուների ձևով փոր-
ված և ապակե ծածկոցով փակված հարմարանք՝ բույսեր աճեցնելու համար» 
հայտնի նշանակությամբ» 

Այս բոլորից հետո ընդգծենք, որ թեկուզ (լ շոշափված հարցերի շրջանակ-
ներում, մենք չէինք կարող այս համառոտ խոսքում սպառիչ քննություն կա-
տարել և վերջնական լուծումներ առաջարկել։ Այդ խոսքը ներկայացրինք խոր-
հը րդածութ յան կարգով։ Այստեղ մեր արտահայտած կարծիքները գուցե և օգ-
տակար լինեն այդ հարցերով զբաղվող գիտական օջախների ու առանձին մաս-
նագետների համար։ 


